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b <N30.a~\
FACE oli ‘H\D

SHARP  ~toxdm

SHEATH(E)
SHIELD



*baRa

*gubDaN

tgakit
*pihak
*pirak

*salag

*puNkuR
*7enem
*kulit
®#laNit

“tiDuR
*tuDuR

*[lintuk
*behew
*bahug

*h[a,e]Rum

*panbDay

369
5/0
571

372
373
574

375-

583

384

SHOULDER ~ oboya
SHRIMP  vra

SIBLING 431 kaka? dn

(YOUNGE?/OLDER
BROTHER/SISTER)

SICK(NESS) wask (T
SIDE (sa) vipay  (sdpatd
SILVER

S AY ana/\
SIN
SIN - Karamusan

SING a9= be%at

SI tdnka’
L
SIX < anim >
skin arat

kY véoil

HEAVEN
SLEEP \<a\3,\<

/
oNam

SMALL TP bon:=137

SHORT a\)&\) ou ta?
TINY

SMEL ™= ponarale
ODOR wazhdwo
FRAGRANCE  wa= bbany\o

SMITH an do.
SKILLED ‘P Aaqu

®*asu

*sawa
*tapak

*bujiN
*[laRiw

*asem

*baNkas

*peDes
*la[b,wlal}
*{d/DjaSak
*ludaSaq

*tupa
*fd]ula{]

*wasay

®-rawa

®*DiRi
*se-n-DiRi

*bitugen

*batul]

585
586
587
388
389

590
391
392
393
594
395
396

397

398

399
400

401
402

SMOKE 160N
SMOOTH  modFdkar  Csleuty)
(SNAKE) Utan ~ idawe

(small) (Cay))
SOLE/FOOTPRINT
SO0TY agiwan
SOUR  ma= Paslam
SPEAR  bulawt
SPECKLED--FowL

SPEND THE NIGHT
SPICY/HOT wnoepata)
SPIDER(WEB) a\igafgq

SPIT(TLE g 18P0y

/
AT
spLIT P

AXE WI{ Sa.lj ~
CHOP IN TWO

SPOUSE (na7(15)
SQUEEZEweg =pIS 9

ONESELF
magiram

STAR
SICE bats

/
Sawro
(pinsal )



*baRyu

*dapuR

*tepat
®*azar

*sepsep
*SiRup

e

®-an

*tebuSu
®"gajaw

®*DaRat

*manis

*tamgis
*namnam

*laNuy
*duyan

*{1ikuR
*[iipus

403
404
405
406
407
4Ud
409
410
411

412
413

414

415
416
417

STORM bafggu
STOVE/KITCHEN Obwamam

STRAIGHT wha- 'hi\cleg
DIRECT
FRANK

STUDY  &dan
TEACH

SUCK  S99S3D (3n)

(SUFFIX--~
LOCATIVE)

(SUFFIX--
NOMINAL/STATIVE)

(SUFFIX--

PASSIVE)
FOOD

SUGAR CANE TVbu
SUN a\dawr

SURFACE  pextorg

SEA
PLAIN

SWEET  ma= nammom

— QN

-~ OT)

SHIN  vaniy
SWING/ROCK vyoyamn
TAIL i\(\jg

*anu[w]aiN

*tuZug
*-pulug

®anay

*lasu[R/qg]
®*siDa
*kapal
*besar
*paga
*nipis
*ni[w]laN

#*{laman
*Dem-an

*ribu

*telulh]

418

419
420

421
422

423
424
425

426
427

428

429
430
431
432

TAMARAW  Tamdraus
WATER BUFFALQO

TARO gdbi ~ tal’inayam ~ anduhdm

TEACH  Tudo®
POINT OUT

TEN < s&m pu? >

TERMITE  amayam
WHITE ANT wj

TESTICLES vl é\j

THEY  kuvrd
THICK wno= kapal

BROAD
WIDE

THIGH/LEG 'pam’ibu?
THIN  balyagarn

SKINNY wa=niwav
NARRCW

THINK
REMEMBER

My am

Gema quw
THIRSTY ™aka? ndm
THOUSAND

THREE Fodlo = fulo?
THROW  banlay Gn)



*petiR

*deNan

*dilaqg

*-ipen

*sulug

*kaSiw
*pugun
*ouna [}
*taRum
*bak {hjaw
*pahuq

*halik

*DewSa

4535
434
435

437
458

439
440
441

442
4a3

4l
445
446
447
448
449

rHer  dadegdegy

imgtolgRt  ® 3gT=am
10DAY x)()nQ

NOW

TOGETHER with  Townan

S IMULTANEOUS

TOMORRON gjivdbas

TONGUE  dt\a®
LICK

100TH \gf? AN
TORCH

TRANSFER [oamdwr  sabd ]
MOVE

TREE/WO0D  Koyo
TREE--TRUNK PU?\SV\
BASIS

ORIGIN

TREE--INDIGO

(TREE)

(TREE/FRUIT)

SEp— / .
TURH--AROUND YAOILT
TURN BACK

0 dadrwoe
TWIST SulaP((l (>n)

BRAID

#payuN
*[1iSeq
*puki

P

®*7uRaC

®*-aR-

*ma -

*{Juin]tu

*[lutag
*hawak

*hulat

*diNdiN

“{libeR

*pasug

®Sinaw
*hiuRas

*baseq
"basuq

*walliR
*Danum
*tubiPRk

450
451
452
453
454

455
456
457

458
459
460

4ol
462

463

4oy

GLY  dafat
UMBRELLA  bigo?
URINE %37
VAGINA  omU Paun

VI dyat
SINEW

(VERBAL--
ACTIVE INFIXJ

(VERBAL--
ACTIVE PREFIX)

(VERTICAL)
UP/ DOWN

VOMIT  man=suka®
JAIST  barT®is
WAIT 7 (an)
N Fintay

WAL @

1A
rHﬂéT

/
mal
DESIRE \j(l.g

AR wa? {bay
HOT

HASH -
RINSE OFF wvyas

0g---

io5wensst  tarpes

/
466 WATER Sapa®
LIQUID
STILL WATER



*kami
*kita
*kaya

*tenu7un
*habel

*apa
®anu

*NesNes

*putiq

*balu
*havin
®*habaRat
*timuR
*salatan
*pakpak

*niRu

467
468
469

470

471
472
473
474

475
476
477
478
479
480
481
482
433
L34
435
436

WE (ExcLusive) gém&m *[]alam

WE (IncLusive)<C ki*ﬂ

WEALTH Tamo *bukbuk

RICH mayaman *ulej

WEAVE pe

BLANKET 1sian

HHAT? Ko —

HEN?  kaf gt ——

WHERE?  saldin )
. ®*tagqun

S G

WHITE o= puH?P “tapay

WHO?  Tawa

WHOSE? Fdwa. pag.. g

WHY? kQLJEdD

HIDOW(ER)  obaryi®am s

WIND/atr  kuloya *—kaw

WIND--NORTHWEST Fnboiga‘l‘ (w) S

WIND--RAIN bagguwm\ ariyam (E)

WIND--souTH *“‘57“(4"“‘” (s)

WING \cigaﬁ
WINNOWING BASKET bivawo
WIPE OFF ?&\\13 (an)

487

488
489
490
491
492
493
494

495
496
497
498
493

500

HISE maedinun

SMART

WOOD-BORER  bukbuk
HORM--EARTH ©)9d
WORM--sToMACH é‘j"‘D

WRING/TwisT Wog: pdaa’
WRITE  suvodl

/

YAM b

YEAR c\c'Lg?un
SEASON/cycLE

YEAST
YELLOW < dilaw >

YES  andn
YESTERDAY nafapon
YOU--PLURAL \A\Jgé

YOU--sINGULAR kdwo ~ kﬁmu



PROTO-
PHILIPPINE
WORKSHEET



PROTC-PHILIPPINE WORVSHERT For E‘(“C_l_%(l_

2agic Interrogatives:
Cl.v V7hat? \o(C{HO N V\OL\LQI_B
02.v Who Taas do. evim ugo{rm
03.v Whose? . téﬂm Pag OYALS QN
04.v where 7 Kaus bOj-O.’B salam (:—3 OUPU)
05. v when (past) \(a?agt'ff TBQ ‘Da? ﬂ— ( 1\:~c(\
-~ 08.v when )fuiure) 7 \Aa?aca gt f\ja \oa.'\“aﬂ ba?H' -
C7.v why? (\m.\ﬂwg) —> n(kllﬂﬁ
0{. how (manner)’ Umcm\\:)

C3.v how (“egree} 7 umamg \,((deuj 0?

10. how ﬁfatxch 7 \((;\? U Suv\
11.v/ how many? \(Q_?USJV\ \Ldgo 't‘a,\ \»Ca-léa.?a{ﬂ v
I —whaltegres? |

13. in what rank
14, how much apiece’

15.v do what*

kawo_ agrale

12, isn't that so 7

Towa?

17¥ this one (near me)

1£.v this one (near us)

13,/ thai one (near you) nab a Sa‘:)cuf\

20, / that one (far away) NaLQ Sck-t" C,L?




2l. Iam here. Townl - JL&

22. Ve are here.

23. You are there. SdLO\. \(Q/J.AJI)

)
Ca

24. They are there (yonder). Sq'h;{? \(U 4

BASIC GRAMMAR.:

254 Don't so CLHG.UU' S(f‘—Ci.? mcij Pc/d- d @) v

5 's: ot o /
/10t Nawdd  akd  parduy aldues2  scldf
27.v 14did not go. No w e,_d

a,)cé Para?cg sa."l'c{ r ncx?ci{:a on.
. . e E / / ) Rl
2t Iwillnoigo. NAW3Y  olkeo \oo:fa;j Pc:d‘cloP sata® isag

'~ 23.v Tam young. 60&? daFo' Bl

30~ Lamnotyoung.  Nnawdd dani 69‘1? alit:
. 3lv. He is rich. maﬂd}mam f}ja.p

32.v/ He ig not rich. hawa d '((ja mgﬁémm 2

tiya® pag iraya nawad 2
)" ““?“‘Hﬂ "D.s ?‘{5“53 l““m‘h{'] Dan:'g,
24V Ve have foqd. \'Y\‘:K‘.C.{ P&ma{]n N +c<.mo Wns"lscb,?

33.v This man is not a farmer, he is a fisherman.

35.vVWe don't have any food. \N,&\Q_? _ 90,,3éA Paw\égﬂah "‘"a_’mo

’ 4 L:’ /
36w~ He has money. Ma K\ )r(UaY"\'n_ | 3(1

37/ He has no money. Wd\o@ 9°§ g’cl M i}j &/

36.v They have & housge. '- W\O\,‘L{ h’.i\.\ ¢ /

3 5550 . / / 75y
35.7 They don't have a nouse. Wa\\q? ‘00.0.0.3 LCUY‘CL

AC_ This is a Heantiful house. {_303 bCL P{S& l(& baﬂal,j

41. v/ That is a very mich r-an. m—‘—



FOCUE PATTERNE: e Ay
05 \)930.5 "l?-l{j nagaru sa FaleDL_;ﬁ

42/ Rice can he bought in the raarket.

Nnowdd  ba '\‘wj na.garu Duna Pg bagas

4%3./ Rice cannot he bought now.

7

NO. Q?UY\ \0390&5 \)og naw ecl hq_sqr\')
44 v Rice corld not be bov gh\. yest,ertlay

"&fga'? - da ugo. \Ja"(‘mj 'ma.gam tSAO.?
45. 'This 15 the ch?ld thau Wlll eat t‘w fish.

4
\ga \S da’ '\a.j hlama 0‘6 UDCL? 4
This 1s e fISh Wmch the *""‘hﬂd will eat. - ol

(g

do.  pisaws na® ag ba‘\‘a.d ?a.g orus? {sdaP v
47.v This is tne kmfe with which the chlld wil' cut the fish. o ,
""(3&? ?09 ﬁ 9(1 o ?Ogja\ac\am qu? /
4¢./ This is the room which the child will enter.
+ya®  da 1"(19 auny Pag pamatauwam.  ag pispis v

4¢ ./ This is tnitﬂrancﬁ whlﬂh the hir lan-e

a® qu 1“\\41 Btam
5Cv This is the grea.., on whmh m lan / kuqua't P9 |QW
Yo Daur /5 ‘l‘\naFaj V

51.v/ Thig is the fly w’nch lan.le-” off the Hrea“. i

pog karan lokyan T bo. batiy  patdo® sa tabfa) da"ga+.

52.¥ The r"*a.r will go to the Heach, sea ashore.

y:xma'r\ ba. (ba? l‘t] \"a'taD PY9 sati

53. v Ve arrived last yea,r ka, Ola9 un -

Yaman bo Ba.‘*bﬂ magaclag na L"‘j ca Mnes

54.v Ve will go cn IMonday.

{\50& o \oaﬁw mag)a.dmg ga.lmg so. |l<ci\‘u\u ka dldaur

55.v He wm leave within :hree cays.

\j& ba Y‘a_hg a9 alclaw merlcoles

8. v He came lagt Wednes ay.

‘\jk bas bﬂ{'ﬁﬁ bQ? ;qu bg\"“e_s ;
537.« He will come Den Friday. ;

mo.g Y‘QDUS l.(a.w-o S sapa? l5a9 9ira?a]>on
5€. ¥ You (sing.) jﬁ" co swinming this afternoon.

naw3 E kamgu;.; ldys  aray Fumaga -

55.v You (pl.) could not go swirmming this m ﬂ'f' ing,

30. '1’1ey don't e"“ svoper until seven ». no.

omw [f[) bm magvubvv\ou:, Sou \USaLam ¥

31.v The uaraaao 1s walTowine in the rmudhole.

do amwo Ea bmunu? hax?&‘)un :
§2.v The carabao was "'ﬂle" ﬁter lay.
mwaD '\“wj ? pmag\: Tl glmlaas \

&8.v The ca,raaa“ will e sold tomorrow.  |Lyre

lKACL @1 Lkuavta bajfu:] A ?a‘)garu pag oqur) v

64.v This is the rmoney they will use to buy the carabac.



‘{‘\ga? do\ Hbi (bataﬂ) kapa\ ]'j pao, (e (< do?

65. V This is the yam I will exchange for your fish.

\(Umu ‘Pa\,b \\387\ ?05 “1YuF¢Dj ‘!;uja ag [cuqr"t‘a

8¢, \/ Buy the bread with this money.

Ktdn pag fsda® sa # Obi.
¢7. ¥ Trade this fish for some yams.

Hya? da  {sda”? ba binfri danaasen ’
58. V This i3 the fish w?‘ich the maxdeh%u bry. i DI / d“mgq
n : Mbatiy pinagh v pog davdga .

69. / This is the fish which the maiden will sell.

WL N G*Eto ba*hﬂ &9 ?“i nv /
SQ—SQN\ Qa dQY‘
7C. \/ This is the plate whlgh the maiden will wash. . P9 o e

4 3 '(.a\%l(aﬂ\ ?03 ?#Sl 'Lwi:
71. V This is the place where the president lied Jown.

! " Ur)a? '\‘aﬁ ginoru wam 'H“O-PG{j r\n??&ax \a\cﬂd

72. V This is the child for whom the man will buy bread.

73. This is the maiden fror: whom the man will Juy breac.

- g unaf AgaruwIn  Finapay pag %IOSM

74. \/ This is the child whom the man will have buy fi

o pablWi yan a9 mana ( B\sfiu,}\mﬁ& ba?{t da -lm;?aﬂ,

75. \/ D0 noi have the visitor )uy breas’: you buy it. / \cawo nax
og&w vmnmar U -h L san Z dx
b Vapayy;  begas ﬁ da.  qaruwan

76.v/ Do not ')uy read, Huy rice.

'lnb-u.gan do.  lewarta ; ?o.magn N da Lumey tabuydn,

717. M o not r*we mo E:ﬁ’ cive food.

H:Muja.clam da su).sn), bagas sant da b
7€/ Do not ai:.y for u.he ring, pay for the rice flrs J BE aﬂa“’““‘"

73. \/ Do not lavgh at me, lavgh at them. .ml.,s

ﬂQAD%& bot].a e’ IT\OBQSCIM 0 8 na’ qn'l'q_lun nS
£Cy/ 1 will not wash these tro* sers until tomorrow. 3 r aﬁ P d'or'

nqwa& b na'?qﬁ P\na.g\:vm ag iSJa?) na%u) pan\ ba.‘lhj'j

£1.v I will not sell this fish, I will eat it instear.

Q\(O namecl |»<£L‘51m\30\ (cx li o) ~ Ca. ‘ 4
£2.V/ 1 did not £'0 s.o chuvrech last Svnja J 03 ‘3‘*‘ '113__)

£3. V1 4id not f_ive hig gif to her y(;? ij ~ >SU? , Sa l(un\n

Naws 3 ; ﬁ% maﬂ Namanam dq Stlng

e4.¥ 1 did not eat tlie hanana.

3umru‘

€5. I 7idnot Hu 'y that ﬁsh I borght rlce instead.

nawad nNa’ay nalarkan bayi Maniay  bayi Lili gom\ da o

£3.v I did not ziss Maria, »vt I kissed Lily. neldy  nalvrkam .

€7. I 2idn't wash those r»ams yet, > I washes this shirt,

nwaql i 0.3 h&E SU\(QO da Lm'l"ma? hQSULé_D

&L. v/ I Zid not onen the window: but I onenes the “oor. y
- Oan‘ Ja Sa LLQWM\ A



\( \C‘@W@ we

L( o A QWA U o 2
si dawa

PRONOCUN FORMS:
€2. /1 am running, Yna9 da\aﬂafm' Q\q{ @ (5’ d&
gC. 72 Thou ari rvnning. | ‘(C\/Wo - i
°l. , He/she is rvnning.

92. + Ve (exclusive} are running.
- 83. /7 We (inciugive) are running.

4./ You (pl.) are running.

95./ They are running.

/
56.- The others are running (but we are not). (cla) YU O

~ /
87.r Everycody is running. bu?o?
' /
g€., This house is...mine. nouf _ d‘l ba-of{j
35.7 thine. kU\N\\J
1CC. nig, hers. }_(ﬁﬂﬂ)_
1C1./ oursg (excl.) I
102., ours (incl.) kr\u darwao
1C3.v yours (pl.) tamo
164, v theirs | kUSU
/ kiva ,
IC5. v He was called by e, “j a7 e na?ag P‘“awaﬂa“ _
| : et/
1G6. v You were geen hy hir, | L(({Lwo ba \(U\m“ ak\'\'qm ‘
' . /
167.v This was made by you (sing. ). -\-I/B(l? ba- ‘(UW\U ?mqmwav\ Wit
A mabaly

% 2 @
10€. v The children of ray uncle are rich. 60\ mMana. UDCL? naag ma’an ba 2
MARKERS

1€3. v This was brouchi oy the rraiden. _HSCI? bo\ biﬁ()’k\)& &3) AOUT{QCL -

116. v This was brought Hy Juan, {\ja? \)q ‘Ol\’\ab:\ \Cll(.f
111. ¥ Peter was shot »y Fawnl. | \a\({ '?CAXD b& \!)iha(lil lald' Palolo.
112. v Give the roney to Maria. ‘ta‘o USLIJY'\ da \cuar'lh_ ’f‘ubaﬁ: H&AM.

1i3. v Give the gifi to the girl. 'ta\fwﬂt')f\ Cl(L SU?J ( S bah%l :



114, DISCOURSE PARTICLES:

| lUA \m.{:ﬂ sa \ma.ym jla?
114. (ouestion) g Di“The really £0 the 1\/3 ila? (raya"

/

115. (excuse) _ | ~ But Twas sick then. (kasi)
‘-—QQDL_—-/ | :
118, (patience) : dg 94 A ' V7ait first. (muna)

| maki mo.sl(\'t kunu iya
I17. (cuotative) ‘(U NL Theysay yoeu-arerich., (daw, kuno)

N e R g L T Ak kal " kalbas san|
118. (durative) £g2 d! Are you finished now? (na)
Mwécl Aa.Pu
113.  (sustaining) dﬂ ? I am not finished yet. (pa)

126.  (conseouence) Vhen he conies, then we'll go. (dayon)

121, = (immmediate) - Q@ 9Q’ A - Do you need this right away? (agad)

122.  (lirziting) gu ]/] Just a little is left. (lamang)

128. ' (reflexive) - I myself wﬂl do it. (mismo)
-ra? mg'f% ani

124. (estircate) Sgg _ It is just about ready. (halos)

125. (emphatic) ‘(_g(uaa(i | the is very, very Heautifvl., (talaga)
/

126. (discovery) ManN Q& Ch my goodness, ii's done. (rala)
£ 3 |

127. (affirrmative) !}Q‘ﬂl v Yes, Iknow alrea“y. (nca', ngani')

/ :
12€. (ignorance) dwan I <o not tnow. (aywan, amboi, tao)

adi?
128. (rermissive) . angn ) v May I Dorrow this? (maari', pwere)
_l_ p kowo batdy naldbo® \L kaaram laws naliby?

130, (possinilily) \DO. \(& ammYov. might fall. (yata")
131l. (optative) SN\ I would like a little money only. (sana)
122, (answer) i) in3ood a;fterr*oon. (rran, din, naman)

24 e Twe Waka ? anasan Chappy )
ak

3. (~uvalifying). WM (%’ He is sor:ewhat rica. (tila, medyo, maisa)

—
Ca2



NUMERALS AND ENUMERATIVES (*ka enumerative marker, *batu, etc.)

134. one baby sa*{ ka upata?

135. one flower sa (- ka.  butakan buTakd
136. one house(hold)y " i \oaﬁofﬂ

137. two children drwo.  ka | U’DQ?

13€. three people +U \ \3? \a:\ i‘(‘a/)lj(l

139. four bananas é?a-+ ka sofg in

14C. five sheets of paper \ Mo lﬁ‘«l m‘ da.?un" Po.‘)”
141, six shirts anam ko boldo?

142. seven cigarettes P i+l./) L<ck UPUfS

143. eight stones wald ke bats

144. nine eggs 5‘9‘{"\ kot i‘H¢33 nalimas

145. These three black cats were crowned. t{Ba? P JO® ko kvl ? matitem bad

146. Thosge gix fat men killec the carabao. \QOC\'Z{? “'Jag aném La i*‘d'ﬁa. la\aél VMQ)JM
F 4

anwa ‘/
COMPARISONE WITH ADJECTIVES. D

; 4 4 / / ¢
4(1 vnc[?aﬂ NAag pawanam mo.mAa.P Jadm So. lcumu.
147. My food is better than ﬁ:a-l-d-l& :
g b %7 ku*é\rum
4
148. He is the richest king in the worl-. \BCL- CICL mnafuson pamannan 'tva? s

: /
148. I am taller/shorter than you. (1)&.0 \xx ma?obwa'\' so. lctfvmu.
obaba *+2°

150. I am the fatest one in our family. 6o - do. “lols) s 9c{m§n Lito?.

N. B. possible irrealis verb slots:
l. imnerative (negative,positive)
2. past or perfective negatives
3. aorist or a verhial/interrogative constructions.



VERBAL RELATIONS

| A g
151. (MUTUAL) They talke? to each other. CIBPQMUBLwﬁ l(UY‘a

(
152. They shoot at each other. Qag bOLA\\QM \<uw:{
153. We will write io each other. mclg suv‘a‘\‘am ‘H/MO :
- -: +al? o \ A /
154, (RELATION) father anc son amay St aauo. .

155. They are mother and child. '\_a_Q? nhay ‘ Siéamu i tad AML:: s\(lam
156, Ve are M ‘\‘QQLal(Q. l(Hh

157. (RECIPROCAL) I want to talk {o you. bh[d m&|9a3 m&gfukwffm@“ SoL LUIW\
U

-
156. He wants ic see/meet with us. by W’taozj ag PQL&SW\Q? S Fiad

155. (ABILITATIVE, CAUSATIVE) makes one thirsty (da. asfn ba) maka? S

16C. soperific/makes on'eks'ieepy Y'\OL\(G.\(C\\é‘L
/
161. makes you hungry W\QLLOL\DCLB O j
1622 makes us tire” wukOC,rU‘PGJﬁ (\p“‘\) aray modlam.

Mo o )
183, (INTENSIVE) They ate an” aie ai=the=party lasi night. ot ok 13 i L‘”m

164. Ve walke” an? walke~” all “ay. mcu_)dAQD maDaJa.D 9aman \DU é.lclau

{ua \(CL koww
AT r T, e D TINGS. \_-j 8] a s
GENERAT, PHRASES AND GREETINGS ¥ - 4 oéh?
- . \m'?a. un
165. Good morning/noon, day, afternoon, evening. M\aw

166. V’here are you going? kouws  Sa%am \gac\n'_a ?O{+Jo?
167. Vhere have you heen? L(w.m{ Sa?c{n “m'\'

166.  I'll just go ahea (of you). CL\QO wa a muna ‘am.  Sa L\gmu ;

165, Thank you. .. You're welcome. m\mﬂ-_\- -hlh'\ SQ WW‘U A WQB.? Cgagac,) m\d&

17¢. How old are you now? ka? USUY) l,(o\ &'-9 un né'“ l«{wo

171. (SPECIAL POESESSICN). This is my eye... /carabao. . . shouse. .. samulet.

g



ADDITIONAL VOCABRULARY ITEMS.

172,
173.
174,
175.
176.
177.
17€.
179.
160.
1E1.
1€2.
1€3.
€4,
1€5.
1€6.
187.
1EE.
1€9.
16¢.
191.
182,
153.
154,
155.
196.

187,

1S€.
198.

20C.

2C1,

202.
203,
204.
205,
206,
207.
- 208,
209.
210.

211,

212,
213.
214,
215,

-

accustome/used to \‘N’"“’\h‘) (9‘”33‘” 216,

anger;/angry a=batisim 217.
answer/reply Tabdé +rnbaag 218.
anus 219.
areca nut ﬁ buna 220,
ask/guestion 'tuhwafmcm Rk
hetel leaf 39%4 2232,
hoil (water) mag = alax\a\f. 243,
horrow/lend  pafaram (an) 224,
breakfast > amdi? 225.
butterfly :T&ofo\mg 2.:6.
call bariya 221.
ceiling 7 22E.
chest/bust s0?ut 249,
coconut shell-~half/ladle ('Kmiu\‘ng} \oatof 230,
companion agga e ?a.\ qv)goi 231,
cough nog= batik 232,
crow/blackhird sikutleut 233,
deer SuY) 0N o 234,
difficult/har ° aﬁ"\@"\i‘iﬂf_ 235.
girty laun-ry 236.
door 2317.
east  pagsIdakdm  dldaws 23¢.
easy Pfsa ( g'un\'\&wa ) 233,
eggplant  tarvy 240.
fall/dropn L3 o lab LT ; 241,
fast/quick  omaws  walagyut 242.
fencet  baltanam 243,
flavor of unrié)e bananal o= saprar 244,
floor  saldg 245,
forget alinwanam. < \'u-_)u 246.
frog kovd? $aghigan~ tagabyar 247.
hugk of rice dodalc 24E.
if/when(ever) NO (o.\d'\'am) see 249.
itch(y) Mas 905\:6 | 25C.
joke/funny buya. ~ 3o.~mf.-f 251.
kick Tokduy 252.
lame/cripplec no= 'Hg\u? 483.
last night  aedy  wadlom 254,
last weelr &9 sati La iy 255,
lie/deceive busli® an 256.
lie--on back =bulaka 9o~ 257.
lie-~on sice =fa3“’i?ﬁm 258,
lie--on stornach 'ﬂ_l_t’_\‘i_d_b_ 259,

lightweight naw 3o m\)g&‘\'
lonely wag= vamvam
lose/misplace noe ligy
lungs  davrag bana
massage
masturbate 4

mat G.?lh

monkey ba\(gs >
must, should fcl_{}?z
nape of neck t3°anN
nezd Q.\&.b Q‘t
neer’le kadoyum
next to (each o?l?er) ‘co\‘b\o"fala
noon  tan?ali?

peanuts o'
pillow vluwanam.

pound rice waqg® bayo
put feet over -’thfii
raft

rat/mouse tawmald (Conse )
remove-oones (fiah;u) alis(an) da bbgkaﬂa'

remove~feathers anu\bu\ C:m\
remove-lice (hair) wa9* ito
remove-tartay (teeth)

amo®

repeat  bati® (on)
ring  SOSY
same/similay

san” bu?agin
scab 9090y

scar

scratch (itch) =gonyous
sha‘e/sha-pw anino
show/demonstrate

slave

gleep together with ?c\\?o.t,un
soup::gtew

span (€ in.) dankal
spring::well \? n‘ﬁous
gteal :Pnﬂé‘(aur Tz in=a
steel/{ron

strong

swallow

sweat viga?a‘t

thorn 663'\?



260. summit/peak mcd\wawm)
261, throat 'l‘a\awo

262. toothless bﬁ)dw

263, turbid/murky MArdmMIs
264. turtle

265. wait (for) ?m\ga."’(gm)

266. walkk/hike man ouia!)

267, water jar

26€. waterfall

269. wave (ocean) olun -~ bula?uam
270, weak

271, west kalwnudem

272. what-you-may-call-it bevwadm
273. which (one) ?

274. win/defeat

275. window

276. wine--rice

277. winnow  \dyap

27€. whisper

35 G Y, ot
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Tweddell. 1958,

rimpunrimpun 'a team!

rimpun 'to gather together'

riburibu 'thousands'

leblebey 'movement' lebey 'move'

kikiltu' 'noise of many expolosions' kiltu' 'burst,bang,crack’

sugasugabdn ‘'cave'

nakay+te? 'something (or other)!

nakay+te'+man 'anything' man ‘'even, ever'

kay+te '+man "'something; everything' kay 'too, similarly’
'iben+te' 'babys; little one' 'iben 'small'

‘aplaki ‘'grandfather'

'apu 'lord; grandparent'

'akbayi '‘grandmother'!

bit'inay 'lady!

ki'amay 'sir'!

ki'inay "Ma'am'

PRONOUN SETS SPECIAL DUAL FORMS

1ls 'aku . na'ay

28 kawu kumu

3s 'iva kunin

1p yamen

Dp tamu

Ds kita kidawa

2p kuyu kandawa
3p kura sidawa

‘aku 'agtalima 'T remember'!

na'ay 'ani nagpatabuy kawu sa taga gura'an. 'Ixhave already given you
to a town man,'

'iya 'agtukawanan sa na'ay na'apun. 'He spoke to me yesterday.'
kumu 'ani tabuyun sa na'ay 'iva. 'You give him to me.'

'iya da manlimu sa na'ay. 'He is the one who frightens me,'
'iva 'ag da'et. 'He is the bad one,'
na'ay 'ani pinatawadan kunin panawen da'et kapet na'ay.

I already forgave his works bad against me,

kumu surbupgun kumu 'alat sa tukud. 'Put your basket on the stump,''

kunin siniri 'ag begas. 'He shook/separated the rice,'



Tweddell. 1958

kawvu da manlimu sa kunin, "You're the one who frightens him,'

taku da' tiban ba maltabuy kunin kunin paﬁaﬁnen. 'Stephen and I gave
each other his own food

nu tamu 'agpamuri'akaw ba tamu nagbuyaw da sarimbag.

when we pray TP we drive what interrupts (us)

vamen bu'u' ba mamagtabuy yamen begas. 'Every one of us gives his
(own kind of) rice.'

divaga, Iumput 'ani, pga' kita ned 'atay biniyag tuwa' sa kita

balay, nu nawed tay dumalagan kita tanan. 'Diyaga, let us go down,

because you and I will not dwell here in our house, and also we

both will run,'!

ag tuku' sa kidawa pa'etepan... '"The lizard on the inside of our
ridgepole..."

'aku kay tukduyun kuyu pad pa'a. '"Please stretch out your legs,'
'‘aku ba 'agpatabuy 'ani sa 'ag 'ay'ay 'iraya sa kuyu sa na'ay.

I TP be given now to Tm request man of you for me.

'ibat kandawa tuwa' 'agpamata¥ ba nawed para'ig 'asleban kandawa sa ?S?

from you-two here dwell/live TP not become angry vyouOtwo at us

kura nanagtukawanan 'ag kura kura maliyag paskeden. 'They spoke what
each one had to say.’

sidawa pumarsitaway ba gira'apun. 'They two fought each other in the
afternoon.'

p.50 'aru man balay. 'whichever house'

kura pinagpostahanan 'ag tay ginegen 'ag tay+ma' sa'i. '"They drew

lots to see which (one,piece) will be taken by each one (of them),'

laki 'ina 'Mr, So and so'
paka 'ina 'sometimes'
maraw 'ina ‘then...when' (in ref. to a specific event or context)

ruma ruma ‘'other kinds'
ruma 'akay 'another again; change again'

tajen ba sika nakay+te' rumapat sa ruma ka nakay+te'! ""Coming down

to" is a thing approaching downwards to another thing'.

nu tawa taY.n. 'if who Will-t-.

'iya ba magpantabuy paray kaynu sa tawa man, 'He is willing to give rice
to anyone/whomsoever,'

tawa 'ag magpatawa '"Who is laughing?'

kumu kay 'arkan tiya'. - "Please smell this.'
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kura tay nantabuy tiya' paga xxym bukar. 'They will give these fruits,"

panalipa ba naba 'ag gegen 'ag pisaw. 'The trigger-lock-in-a-trap is
that which holds the spear-point,'

nata' 'ani. 'That's it!' '(He's) there already.'

nata' 'ag 'uga' ba nawed kapasked 'amba, '"That child cannot talk to
say (anything).'

sika pasked. 'that statement' (anaphoric reference???)

tagen sika nakay+te' rumapat sa tuma ka nakay+te'. 'Place that thing o
top of the other one,

tuwa' para'uy. 'Come here,'

tuwa' ba ma'usun pandayen tabujaw. 'Many here know how to make baskets'
nagpamalagay saba. 'Putting down (things/words) there.' (passive)

tay para'uy 'aku saba. 'TI shall be there,'

sata' dapu. 'Father on,'

kawu patarek xzxw sata' sa tupga'en., 'You sit still there on that seat,'

}ag balay baya' sa sa'i ka balay. '"The house is close to another house'

'ayaw mayaw balay sa baya' na'ay balay. 'Don't build a house near my
house'!

tag'itartara ba betek sa baya' 'ani nalkat kun biyag. '"Almost separa-

ted" is/means the "place" near to finishing his life'".
betek 'aldaw 'just at the time/day"’
betek maki hadap 'place where there is a crossbar; a door!
betek is "locative as to time ahd place"
'ag pad butakdn ba na'ay pinti ‘aray. 'I picked the flowers a while ago
'aku 'agpanlimu 'aray madlem. 'I frightened (people) last night.'
bali te' ' a short time ago'
bali na'apun 'the day before yesterday'

- l
naruwa'an maki 'udas na'ay nagtuntunan pamagpgnen sa na'ay 'agaveén.

'formerly sometimes I carried food to my field-workers,'

na'ay nagtudu' sa kumu guna. '(what)...I am teaching you now.'

puna ba kadalan 'ani 'ag tagpukan tuwa' sa tamu puru', 'Now is past
already the time for cutting trees here in our place.'

baywi dapu. 'still; still there' ready "

na'ay balay ba midyu baywi 'ani. 'My house is somewhat old/existing al-

'andi' 'while/every time' Jno examples!!( e e

tay na'ay nantabuy 'isag tiya' 'ag pad bukar, 'I'l1l give these fruits
'aku tay mantabuy 'isag. 'I'11l give (things) soon,'

duma' 'akay 'sometime (again)'

a s d, !
duma' 'ani batay 'aku magpabe'et. '"Another time IT'11 let it soung?ﬁaﬁe
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p. 54 Tweddell., 1968 (cont.)

ned bidu' 'scarce; expensive'
bidu' mada dayu' 'ag gura'an 'How far is it to town?'
'umanip kakul 'how big?'!

'umanipg 'aku kuyay kawu. 'How much older am I than you?'

kayu 'what (refers to the subjective attitude of thespeaker)'

pakayu 'what (refers to the desirability of an objective answer)'

kayu 'agpaki'aram na'ay sa kumu. 'What have I to do with you?'

kayu da tay tembag. 'What are you going to answer?’'

pakayu ka 'arek kumu 'arkanan. 'What smell do you smell?'

nakay di'a. '"Why? What?'! |

ma' nakay kawu 'agtartaruy. 'Why are you trembling?!
saru betek. 'What place?!

saru ginaru. 'Where were (they) taken from?'

saru 'Where?!

"una 'Livst!

ikadarawa *second'

tigsa'i 'one at a time'

'ika'apat 'aldaw 'fourth day ago/four days ago'
tay+ma' karawa 'aldaw 'every second day (future)'

sidawa ba mamataw sata' betek 'apat ka dag'un. 'They two lived at that
place for four years,'

sa'i ka pisu da' walugpu' ka timtimus. 'one peso and 80 centavoms'

nu tawa da 'ag 'una'an sa 'agkadapan ba 'iya da kamatap dalan.

'"Whoever is the one who is the first in walking, he is the one who

knows the road,'
da' 'inibatan pina'idaw kura kura tigarwa. 'And (he) began to send
them out two by two,'

kawalu ba 'ag walu ka nakay+te' magpalsapawan."'Eight times' is eight o.

something piled one on toj
L

sanda'anen 'Fl100 peso bill' By RO TRAN.

'asdanan 'two persons doing the same action together'!

'asudan, darwa ka 'iraya magbayu sa sa'i ka bayuwan tigsa'i 'alu,.
""Asudan" is two persons pounding at one mortar, each having a pestle'.

sidawa tanan 'both of them'
tanan maki 'ani 'apuyw 'both have fire/there is fire in both places'

tanan margag ba maki bipgas 'agdala'uy. 'Both eyes have tears flowigg
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pad taga san tivuduru 'those from San Teodoro'

pad ba bu'u' 'ani., '"Plural® is all indeed.'

nu pista sa san tiyuduru ba 'ag pad dapgasen ba ma'usun kasarip+sarip
pad 'alutkaluban. 'When it is fiesta at San Teodoro, the young women

are most of them brushing against theyoung men,'

papa 'uga' 'many children'
kura tay nantabuy tiya' paga bukar. 'They will give these fruits,'

'aldaw+ 'aldaw ba paga 'upa' kuyay hida' ba maki su'ulan kaynu kamuti.

'"Every day the children of Hida were left (a meal) even camote.'

balen 'no more, not any more'

tay balen kamu nakay 'ag gulanit may naba. 'What are you going to do
with that kind of clothes?'

buhida sa pad magyan ‘'some/few of the Mangyvans'

tuwa' ba buhida pani da wala' karwa paran., 'Here there are a few who
don't have a second name,'

kumu 'alipedan dapu 'iya. 'You help him also.'

masaklap dapu 'still wider!

tay dapu na'ay sinugpunan ga' nu dapu sibay 'ag 'aba'. '¥ will add
more because it is not yet long enough,'

'iben+te!' te'! 'very, very small'

pad 'iben+te' gayed 'many (pieces) are truly small'

'ag tumabuy 'iben+te' sa na'ay. 'The one who has given little to me'
'uman martis  '"next Tuesday'
'uman be'et ka 'udas 'The time of the next sound.'

'uman 'aldaw 'some days; the next day after (one day in between)

sibay 'ani 'It's enough,'
ma' )intensive(

tay+ma' 'iraya ba maki hitsuda da kunin katubu'an. 'Every person has
his own form (build) for his growth.'

'ag darwa ka 'iraya ba nag'iram tay+ma' sa'i sa sidawa papa'a da
'iram ba naba ba magpayramrusan. 'Two persons being rubbed lightly
each one of the two towards the feet, this rubbing is "two-persons
rubbing-each-other-towards-the-feet".'

nu 'aru 'ag tay ginegen ‘ag tay+ma' sa'i. 'To see which (piece) will ;
be taken by each one (of them)

'ag te' maniwag. 'The little one is skinny.'

‘aku kay te' begas. 'Give me a little rice please.’

maki te' nagsarag 'uway. 'There is some rattan hanging up.'
maki 'ate' @ipen. '(The baby) has just a few teeth.'

‘ate' '"1ittles fTew'
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da' 'then, but, and; by and by; shortly'

da' laki kabay'an ba nu pakayu man da pasugudan atanin ba, 'iya sata'’
'ani 'ag tultul. 'But as for Kabay-an, whatever the son wanted, that
was what he did.'

'ag mataldey, malumis, da' maka'agay. 'What is straight, is clean, and
is pleasing.'

'iya migaga da' man'is bukar sagig. 'He opened his mouth and bit the
banana fruit.®

matag 'then, so, it happened that'

matag kura mamagpatagele' nagpakarguyan. 'So then they each and all were
gtill and motionless (in order) to listen (intently).'

matag 'asleban 'amaynin da' patluy kfnin pina‘'idapa' ‘'atanin.

'Then the father suddenly became angry and proceeded to make his son
lie down.,'

'aku ba 'agligaga'an sa ‘'uga' laki martin, maraw 'iya gani 'ag nawed

'asugu' kaynu tuwa' man ka kuyay. 'I was surprised at the son of Martin,

because no older person whomsoever can make him go.'

patluy ‘continue, directly; then'

patluy ginaru laki piggelu' 'ag namalibag nagatewan petpet kayu.

'Then Pinggalo took a long rectangular piece of wood.'

man 'ugaban patluy lumput ‘'akay da' sumaray sa kutanan. 'He yawned and

then went down again from the house and went through the forest.'

ra'uy di'a, nawed di'a, 'aw nu man. 'Right maybe, wrong maybe, perhaps

yes or no.' |

sa lupa' ‘aw sa saleg ‘'on the ground or on the floor'

'ay 'included in the group; by name'’

kura 'ay huwan, pidru da' ‘andaris 'They include John, Peter & Andrew’

nagpakapiya 'aggean nalnali'ay. 'It is being improved until pretty.'’

na'ay nagpa'ibetan ‘'ag 'apuy 'aggan napra', ga' karam rumarab sa balay.
I was watching the fire until it was not blazing, lest it burnhthe

'aku tay magtebag ‘'aggan. 'I'll answer immediately/directly.’ i

turn.
yadi'en kumu taras baygira muli'. 'Finish your contract before you re-

...da' namalagay sa saleg baygira mamarita' 'amaynin sa 'atanin. ‘And it
was placed on the floor before the father was told the news by the son.'
baglu 'ibat sa bugaway 'Odor for the bongaway rattan.'
'ibat kandawa tuwa' 'agpamataw ba nawed para'ipg 'asleban 'aba'isan
kandawa sa yamen. 'From the time you two have lived here, you have
not become angry towards us,'

'isag te' 'soon; very shortly'
da' piya sa 'iraya ba layen maemawag sa diyus, 'isag ba magtibarikyas
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sa kunin da pad kaskitan da' pad tadur diyablu. 'And it is good for a

man to always pray to fod, in order that the sicknesses and temptations
of the devil may be ineffective.'

kalbas mamagligaga ba nagabulyawak kura, amba... 'After they stared
fixedly, they were disturbed, saying...

~da' bag'id+bag'id sumled sidawa sa balay 'ag tagbari kalbas meglay.

'Then they two quickly entered the Tagalog's house after throwing
(the bamboo tubes) away.'

kaya' 'ag pad taga 'ulnan ba maki nagsaslabay pad balagan ba panlimu
kabyay. {(The reason the people from the interior wear vine necklaces
around the neck is to prevent (fearing) sickness (brought by evil spirits’
kaya'...nu nawed... 'Thus...and besides...'

FagERxEit

vamen bu'u' mamagpantabuy pad paray nu 'udas tag'ani. 'We all give

(kinds of) rice when it is the time of harvest.'

‘ayaw tay salyuwanan nu 'agkadagan ned gani ba 'agtugruyan. 'Don't change
places when walking simply in single file.'

ga' 'just, then only; because'

ga' panawen ‘'because’

nakama'igpis 'ag tarem na'ay pisaw ga' layen na'ay nag'asa'. 'The blade
of my bolo is becoming thin because I always sharpen it.'

‘aku kamatayg ga' te'. 'I know Just a little.'

paka 'more than; as...as; if; after’

paka 'ina ‘'sometimes'

paka mahidap 'if it is difficult’

'aglakalak 'asukar ba ka'ibeg paka 'aglakalak sapa'. 'Boiling sugar is
as hot as (when) water is boiling.'

‘ag midyu lakul ka balay da na'ay. 'The middle sized house is mine,'

nanagsarak kawu 'ag bu'u'. 'Everyone is searching for you.' )passive(

da' kura nagpatinamnaman 'ag tay ba'it. 'And they were waiting intently
for what would come.'’

ga' nanli'ay da tin'awan. 'For the scenery is beaatiful.'

'ag 'iraya maskit da ‘ulu. 'The man has a headache.'

may+kay naba ka barita 'like that news'

'ag kuyay ka 'iraya 'the old man’
maka'agay ka kiray 'a pleasant face'

'‘adayu naw ka gura'an 'a town very far away'
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brother.
patdu' kawu kapet na'ay bugsu'an. 'Get him to show you to my younger /

nalkat kapet 'eket 'Untied (itself) at the knot.'

_ ness.
'ag 'iraya ba 'alimwan sa kabyay. 'The man is afraid of evil-spirit-sick/

kura ba magpsnawen sa na'ay 'abyan 'agduruk. 'The are working for my
friend picking-up-charred-wood. '

taga saru kawu. 'Where are you from?*

taga 'usisa' 'What question?’ e
kunin balun ba pan kunin sadiri gani. 'His provisions are for himself /
'iya minli 'ag ribru pan na'ay gani. 'He bought the book just for me.’
pan )beneficiary particle(

nu nakatuggala' da 'udan ba 'ag pad 'iraya mamag'adadu ba dumalaganan
para'uy sa balay maki 'adaduwan. 'When the rain pours-down, each of the

men plowing run together to go to the house (where) there is a plowed
field.

'aku maki nanabuy 'aray. 'I have been given things recently.'

kawu 'ayaw te'anen sa ruma. 'Don't call to other people.’ (greet/accept,
‘ayaw sulu'an 'iya. ‘'Doli't give him a light.’

wala' bales 'without worry, i.e. prosperous'

tikla'u ba 'ag 'ayup 'ag pamagan da'un, 'ag wala' lagay ka ‘ayup da’
wala' pa'a. 'The tikla'u is an animal/insect that eats leaves, a
wingless insect and without legs.'

tiya' 'eray kumu din, 'This is your share also.'

din / 'adin / yadin ‘also, too, in addition'

may ‘similar,like’

xunin tinukawenan sa rimpunan na'apun ba may tiya'. 'What he spoke at

the meeting yesterday was like this.'

makay / may+kay ‘'like, similar, seemingly’

makay din ‘'It's the same,'

mekay nakay kuyu. 'How are you?'

tawu ba ladawan may+kay ‘'iraya. 'Tawo' is a drawying like a man,' se 4
wala' makay, din mayam 'aku. 'There is no difference, he is Jjust like /
mayam ‘'somewhat, same as, seemingly’

tibas 'ani ‘crop already harvested'

nu kumu tay 'asugu' 'ag kamagbayan ba pa'idawen '‘ani 'iya. 'If you have
requested the woman to go, let her go then,'

layen taragasan ‘always happy'

palayenen 'iya sata'. 'Let him be there always.'
kawu 'ayaw layen sata'. ‘'Don't always De there!'
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kumu tay 'apanawen 'ag naay panawen. 'Can you do my work?'
batay nalned ‘'ag aldaw. 'The sun is going to set.'

mada )form and meaning uncertain( (see p. 54 for example)
'‘ada ‘certainly, really' ‘'responsibility'

nu 'agpandru' 'ada 'udan. 'If some raindrops fall

bakay / 'abakay ‘very'

maskit bakay ba pintul gipen 'A cut tooth is very pajnful.'
tag'an ba nag'absay gayed. 'To put away carefully is truly to keep well.'
gayed gani' ‘'surely true'
ma' )a mild intensive, usually used in conjunction with another partic.(
ma' nakay kawu ‘'agtartaruy. 'Why are you trambling so much?’

mana / 'amsna 'so then; surely’

naw 'very' (principal association is with distance) |

gani' / 'agani' / 'aga ‘'surely, true, agreed, yes; in that way' '

‘akay ‘'repeat; again'

mistir ‘'able, suitable'’

sa na'ay maras ba neda mistir patawayan 'iya 'asg magtaway sa na'ay t4ga’.
In my opinion, it is not suitable to make him fight in the fighting
against my son.

disin )desdéderative(

tay 'inawit disin kura... 'They desired to call it...'

dayu' / padayu' 'will not; do not like to'

kay )desire; request; respect(

kumu yapyapan kay ‘aku. (Please fan me, )

kakul )kay+lakul(

sa'i ka hitsuda 'ibun kakul manuk. 'A build of bird as big as a chicken.'
nu gira 'if perhaps...’

nu gira gani' wala' bagyu guna 'ag dag'un ba, papiya kay 'aku ga' ned
tay nagalpuk da nagaswak na'ay sagigan. 'If this year there is indeed

no typhoon I will be thankful, because my banana plants will not be
broken from the roots.'

nu 'asugpunan ba karam sibay 'ani. )RF( 'If I add more perhaps it will

be enough already.'
karam ‘'mxExxxaxk perhaps, maybe'
kaynu 'even, although, may it be'
kaynu man kay 'may it be sol!l’
la' )used in connection with a negative or with negative emphasis(
naruwa'an 'ag tuwa' para'uy kidawa su'ug, nawed la' tay dumalan ‘'iya

- sa kita balay. 'Previously the woman friend of theirs who came here,

she did not walk to our (dual) house.'
sigudu 'perhaps, maybe'
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di'a 'perhaps?, maybe?' = Aklanon: baga )interrogative(

kawu di'a maki dapu 'asukar ‘'aku kay te'. 'Maybe you have some sugar
that I can ask for some.,'

'*is Oh!, Oh?, What?, Why?

'is nakay ‘'What of it?°

'is na'ay 'Oh my!'

'is+ka' 'Why have you?'

man ‘'even, ever, any'

kayu man ‘although’

.+ Zayed magpayligetan kura kaynu sa sakbawan man. 'Truly they were
crowded tightly even to the very doorway.'

gani ‘merely, Jjust, only; but’

nanyani 'only' )emphasis is on the singularity of the item,action,person(

na'ay panawen ba magpanyasyas tu'ar nanyani. 'My work is debarking posts
' only.,"'

la'in ‘'no, not'

la'in ba may+kay nawed., '"La'in" is similar te "nawed" in meaning.'
la'in kuyu. 'It isn't yours.'

ned na' '(I) do not.'

ned gani. ‘except'

neda = nawed+'ani

tag 'no, not, never' )emphatic with negatives or interrogatives(
tumi'am ba ned tag magan. 'Tasting is not eating.'

kay tag da'et 'Why is it bad?’

'ika' « kunu 'it is said' )rumor particle(

‘agen ‘'yes (affirmative)' = he'e
'adey 'Oh, how terrible!’

'as 'Oh'’

'ati' ‘'Disgusting'

gey )said to ward off evil spirits(

5 Jextreme surprise(
wa )to scare off wild animals(
ka *Ah, there it is!'

kasuwal ‘'surprise, protest’

kaspuk )conveys reproof(

yay Jextreme fear(

vi )expresses fear(

‘anta )greeting to a man; call for help; all right(

‘andaw )call to several persons to help(
‘anya  )greeting to a woman(
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pa'ay )greeting to someone you're affaid of(

sawa )Mrs., when others speak of someone's wife(
su'an )term of endearment te a young woman(

ta )treeting to a strange man(

tu'an )greeting to a man friend(

ya )Jgreeting to a strange woman(

P.80 ka--- )individual; state(

ku-=-= )dual(

pal--- )two together(

pan--- )instrumentative(

tag--- )season(

taga--- )occupation(

tal-=~ )dual relationship(

tig-== )numerative(

-=-=8y )possessive(

-=-=gn )individual; place; plural(

--=in )mominalizing(

—==en )individual(

'ika—-= )ordinal(

maka---~ )numerative(

man--- J)plural(

na—=—e Ytime (
P.81 talkaka 'two brothers'
talyayaw 'husband and wife'
tal'aplaki ‘'grandf&ather and grandchild’
talma'en ‘'uncle and nephew/niece’
talseled 'two within same clan or group'
taltagan 'a group'
tal'abyan 'intimate friends'
talbagu ‘connecting link between two things; bile duct’
talseledan 'relatives'
tal'apunan 'supper'
'amaynin 'father' ‘inaynin ‘'mother®
bitananin ‘father/mother-in-law’
‘atanin ‘'son/daughter’

'apunin 'master, employer, owner'’
p.82 su'ug 'female friend' -- su'ugay 'my (female) friend'
P.83% kurapi' 'a parting in the hair'

pal'amut ‘'two together; a pair'
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pal'ayun ‘'companion in sleeping'

palkabanu ‘companion in the house’

kapal'ebay ‘'partner; competitor’

kapal--- )one of a pair; two or many becoming one(
kapal'iped 'one parallel to another'

kapal'amut ‘'many things in one place combined'
kapal'aggat 'a companion when both are together'
pal'aggat kumu 'adag 'companion together with your mother'
kapalbayad ‘person able to follow another anywhere'
palpamagan ‘'a party eating together'

palsaga'an kahuy 'fork in tree'

palsukuban 'shoulder blade; top of back’

pasaruwan ‘'two groups facing each other (eating together)'
ee«S58 palsimay sapa' 'where the stream branches off'
pal+tuganan ‘'midst, middle part’

manda'eg ‘'winners'

manrawrawa' 'flashes of light'

manrigkarig ‘'buttons’

makatlu ‘'third (day)/three days ago'

kataway 'eneny'

katugruy 'person who walked in front of another'
ka'ayun ‘'companion in sleeping/doing/being together'
na'ay kawaras 'my servant (of the same tribe)'

ma--- )one who does...(

ma+rket )reket( 'one who tries or attempts'
masukmar ‘'sinner’

mamaN--- ‘one who makes...'

mamamarkaya' )parkaya'( 'maker of fish-traps'
taga+ramus ‘'one who cares for (another/something)’
taga+tebag ‘'witness'

taga+tudu' 'teacher’

taga+pamiya 'healer, physician'

tagapakadag ‘ruler, overseer' from kadap ‘'walk'
tagapamanawen ‘'workers'

tagamagpataway 'referee; one in charge of a contest'
panerey ‘'eyes' from serey ‘'see’

panri'ur 'an opener'

panrimati ‘thing to write with'

pagpandu' 'thing used for pointing'

pinag'apuy ‘'something cooked/to be cooked’
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'anyayakbayg ‘'best in c¢limbing'

tagsubuk 'spring' from subuk 'grow'

tag'ibeg 'summertime' 'hot season’

tag'udan ‘'rainy season'

tagdimla ‘'winter'

taggames 'season for cutting grass'

taggaru bukar 'harvest fruits season'

tag'adaw nakabuka' 'The shining season is about to begin (Feb-Mar)®
tagkinan 'mealtime'

tagpukan 'time for cutting down (trees)'

tala'iga' 'mooing of cow'

tala'uga' ‘'cry of baby'

talikagkay ‘'sound of barking'

talimugmug ‘'sound of voices/something being dragged’
tala'uwik 'sound of screaming pig'

tala'igaw 'sound of purring cat’

karusayan ‘'agreement'

kapiya'an 'the good'

katumayan ‘'perfect match; equal’
kayadi'an ‘'conclusion--reached by group'
kabu'u'an 'the total'

taguna ‘'old times' -- kataguna'an ‘'very long ago'
others.,
sa kunin katekba'anan ba nagsaput da ruma. 'His greatness was feared by

kagaﬁuwanan 'rocky place'

'umaniyg man ka'agutun 'For how long?'
kabiyaten ‘'weight'

tuburan ‘'spring'

sugnu'an ‘'container'

sagipetan ‘'crossroad'

'ablasan 'hunter'

'ablasen 'meat'

say‘'edan ‘'grater'

kutuwen ‘'one who has lice'

begelen ‘'deaf person'

kuyayen ‘'someone who seems older than his age'
sandigen ‘'what is c¢limbed’

kayuwanan ‘'woods/forest'

raguyanan ‘'bathroom; place for bathing'
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pagsugiawan ‘'place where a person will be seen'

pagtakinan ‘'gallows; place for hanging'

pagdalanan ‘'passageway'

pagsugnu'an pisaw ‘'place to put a bole'

nagtagdayan ba 'ag nskay+te' pagtimpuwan pa‘'a 'iraya. 'Where feet-are-

lying-across is something (which is) a place to put the feet of a
person on.'

pag'arunanan ‘'stopping places'

pagpalagyan 'place where something is put'

'ag iraya nawed 'apaglebey sa kunin pag'ikapetan, nu nawed ba sa
pagpatindegan ba nag'awit tamalan. 'A person who cannot be moved from

- his holding-place, and also not from the place where he is standing,

is called 'immoveable'.'

pagudkudan 'the place scraped’

pamedbedan ‘'wrist, ankle’

panlana'an 'doctor' from lana 'medicine' (0il?)
paganinuwan ‘reflector, mirror'

sakwat 'pass by' -- panskwatan ‘'race, contest'
nagdalanan 'place where one walked'

nagsarigan ‘an official' -- sarig ‘'pattern, model’
nagpara'uyan ‘'place where one is going'

'isag ba ned tay 'akitan ‘'ag nagtakleban. '...s0 that what is covered
cannot be seen.'

nanbukan ‘place where many plants grow' -- subuk 'to grow'
patawadan ‘'helper'

parugawan ‘'guide’

pa‘'ipedan ‘'helper'

pasa'ugan 'lawyer; one to hide behind'

pa‘'adaran ‘school’

parabugian ‘'frame for creeping plant’

palabiyan ‘'sports, contest’

panabasan 'shape/build of body'

tinragan ‘'place where something fe&l' -- terag 'fall’
sina'ugan 'representative'

pinar'etan 'a brief period!

sina'igan 'time taken to cook rice’
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'ag--- )continuous active indicative verb prefix(
mag--- J)incomplete/customary active indic. v. pref.(
P.97 nag--- Jincomplete/customary passive(

magsurug da ba'a'. 'The flood is overflowing/excessive.'

na'ay nag'usisa' 'What I am asking...'

mamag--- incomplete/customary concerted action--active

namag--- incomplete/customary concerted action--passive

kura bigas mamagdala‘'uy. 'Their tears flow down,'

kura namagtabuy 'ag lapis sa na'ay. 'They all presented me withtiepencil'

P.98 ‘a-~--~ )incomplete passive aptative(
na--- )complete/punctual passive(
na'ay tay 'atabuy 'ag begas sa kunin. 'I can give the rice to him,'
pad 'iraya 'agpandayen 'ag reres 'uway ba ned tay 'asagget 'uway.
'If people are clever in dividing rattan they will not be cut by the ratt
na'ay natabuy 'ani. 'It was already given by me.'
nayawak bala'ag 'The bridge was-destroyed-by-flood.'

ka--- )gncomplete active aptative(

ma--- )complete/punctual active(

nawed kakadag 'unable to walk'

katukur mamanawen 'can work well'

kawu di'a katabuy begas sa na'ay. 'Can you give me some rice?’

kawu mamstaw tuwa' 'You stay there.'

‘aku ba miti sa'i ka butakén na'apun. 'I picked a flower yesterday.'

P.99 P8 =—- gpassive, causative(
goal/intention(

‘ag tay payayaw 'an espoused wife'
patukad 'amaynin, da' padulug 'atanin 'agraggutanan 'uway. 'The father
went up, and the son went down dragging and dragging the rattan.U

PJol 'ag 'iraya kaban'er balaggit 'udas. 'The man was-numb for a short time.'
i 'ag takleb nakay+te'+man gani ba masaklag dapu da nawed 'ag 'itakleb.
Jprefix( A cover for anything at all is wider than what is covered.

nu kawu karguy pad nakabulyawak ba 'psyaw 'arimari'en gani, nu kawu
karguy 'ani makiltu', naba 'ani da kumu 'idalagan ga' makalimu 'ani.
'If you hear things about to disturb you then don't pay attention; but

if you hear already the gunshot, that is what camses you to run because
you are frightened.'

ces isandig sa sika nakay+te' 'eeeleaning on something.'
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ty!
makasuginap ka balay ‘beautifying the home/causing the house to be pret/

'ag kuyay ka 'iraya ba ma'adi' din ‘'agpakigaraw sa pad ka'uga'an nu
maliyag maki maka'agas 'udas naba betek. 'The old man also may be
joking with the children when he wants to be happy at that place.'

'ag nakalimu ‘'apuy 'a frightening fire'

kaynu na'ay badu' ba mararay ba nakama'agut ba nakabali maputi'.
'Even my dress, it was green, in a long time changes to white.'

nu naka'uli' nu nakamaskit ‘'whether becoming well or becoming sick'

mal--- )active incomplete/customary reciprocal prefix(

'iya tay misugu baygira tay kunin naggaru. '...he will bow-the-body
before k¢ can be gotten by him.'

kawu migaga 'Open your mouth.'

nikapet din 'ag kamagbayan. '...which was also held by the woman.'

‘ayaw pagpudur da pagriprip. 'Don't blunt the opener.,'

maypuggal ba magpaltaway nawed mal'adayu', may+kay magpaldep'an.
'Grappling is a number-fighting-each-other, not being-distant, (but)
resembles embracing-each-tther,*

'ayaw paglebeyan ‘'ag batag pa' karam na'urus. 'Don't even move the
fallen tree lest it might roll down."'

aku sumalibag sa dalan. 'I coepssed the road.'

tud'an 'iya. 'Teach him!'‘

kumu ‘'egtan 'iya. 'Tie him up!'

kumu kay ‘arkan tiya'. 'Please smell this.'

sadhan 'ag dalan ba 'isag wala' 'iraya tumultul. 'Close the road so that
no one may pass through.,'

'ayaw telnen 'ag but'ul ga' karam kawu ‘'aleyen. 'Don't swallow the
bone lest it choke you.'

‘ayaw tudyuwun. 'Don't be suspicious.V®

maraw kura 'ag tay mggalapun ba malsisakan sa pamajnan. 'When they

were about to eat supper they were sitting looking at each other
around the table.'

'iya marsitaway sa darwa ka 'iraya. 'He fights against two men, ' hinm
haraw 'iya 'asereyan ‘'ag kuyay te'. 'Then the o0ld woman happened to see/
na'apun ‘aku 'atugitan pisaw. 'Yesterday I was cut by a bolo accident.'

«..dayu' 'asbukan kura 'ag tagbari... 'They didn't want to be found by
the Tagalog.'

«..d2' naga'aligaga'an kura bu'u'. '...and they all were marvelling.'

(Try to get his systems of layering at a different time: pp.lég—lli
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